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’-Etfe’mu yodupate veluti antiquo tempore aenigmatis instar difficilia intel-
lectu — doagy rat dvszapanoiovdyra Eustath, ad Odyss. XIX. 247 — ha-
bebantur ¢t ob ipsam obscuritatem fere in proverbium abierant: ita recenti
memoria haud parvo virorum doctorum numero uberrimam scrutandi dicen-
dique materiem pracbuerunt. Inter quos, ut alios tacecam, Cuperium Mar-
mor. Ant. exposit. p. 27¢, Bulengerum adyv. Magos 11. 17 —47, Albertium
ad Hesyebh. so vo poduprare 'EG o, Lobeekium Aglaaph, p. 1163 et epimetr.
I ad Sarothr. p. 1330, et hos gui lavdavit ipsum Guhlium in Fphesiacis
p. &L appellem. Ab his aliisque antiquarum rerum peritissimis ceterum
scriptoribus quace proposita sunt examinvatis et inter se comparatis explican-
darvin vorum obscurarum conaminibus, nullum ita mihi ab omni parte vel
graccae linguae legibus consentaneum, vel statuae, cui inscriptac erant
litterae istae, indoli ac naturae accommodatum, vel usui, ad quem in vita
communi apud Graecces adhibebantur, respondens visum est, ut toto animo
in co acgnicsean.  Imo vero nova rem implicitam aggredi via, et aliis atque
huensque factiin adminicalis quid effici possit, certe periclitandum et ope-
rae prefiom cesse duxi.

Fam autem viam antequam tangamus ac longius persequamur, quae sit
de qua agatur caussa argumentique natura, paucis declarandum est.  Scili-
cot litteras quasdam, yedupotu, vel gords vel ordpara Bianae FEphesiae
simulacro, multimammiac isiius, quam Flieronymus dixit, porreetis manibus
dandi actu repraesentatac, tum stephanae, tum zenae, tum pedibus inscul-
ptas a veteribus scriptoribus perhiberi; ut est apud Fustathinvm 1 c. p. 1563
Foval Twes your £xt TR OTEFdrys wut TS sorys ki ter Twdor s Eqe-
oins "dotsiudos wlvyputddos ypepoaypisvar.  Kae ipsae quae fuerint, duo
nos docent ex antiquitate seriptores. Quorum alter ex ethnico philosopho
Christianus factus, Origenes Alexandrinus in Stromat. libr. V. ¢. 8 (p. 672
ed. Potter.), ut Graecos, pariter atque in sacris libris Christianorum factum,
valde esse usos occultatione in significandis animi cogitationibus, probaret,
Androcyden Pythagoricum laudavit, qui Ephesias perquam celebres litteras
locum tenere dixerit symbolorum. Eundem porro loquentem facit haecce:
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Propositas has singularum vocum Ephesiarum, pro graecis habitarum,
interprefationes paulo accuratius c¢xaminans, quis non videt, plerasque ca-
rum longe petitas contortasque esse et quae ferri omnino non possint?
Scilicet primum istud donwr quis non dixerit luci potius, umbra reapse
carenti, quam fenchris, quae non tam vacent, quam spissa umbrositate tectae
sint, aptam reique naturac accommodatam appellationem? Luminis autem,
quod umbram collustret, ruragriov denominatio non modo prorsus singula-
ris esset, nusquam cenim alibi invenitur, verum etiam usui graccac linguac
repugnaret. Namque secundum eum vel ea quidem quae obtecta sunt um-
bris — advroder onir {zov explicant —, ut loca, ywolov — uepioro ra-
tdonwr dhiosor kferodian. I 12, 3 (ed. Weber), vel activa significatione,
quae umbrositatem efficiant, ut rami oy Euripid. Phoenis. 657, non autem
res quac vacent cpacitate aut alias ea privent, ut lumen, xurdonrte vocantur.
Rectius vice versa 7o ¢og diceretur donwr el to erdros notdorwr. Nec
firmiori fundamento nititur quod ftertio loco legitur 2/ scnsu  terrae.
Hunce enim quotguot pervolvas veterum Graccorum libros ne unus quidem
tuctur; tantummodo ah Hesychio s. v. ad Aip$ acquiparatur significatu alu-
piov et Lidov aiurivs, quod etiam a terrac notione longe abest.  Nec
quidquam co proficitur, quod Origenes nut’ doyaivr Sxwrvpiar adiecit,
quippe de qua non solum apud reliquos seriptores altum agatur silentium,
sed etiam ex cfymo demonstrandae cius ac probandae iusta aliqua ratio
nou suppetal. — une adduntur cum de terpds gualernio pro anno aut
propter horas, quas Gracei Herodoto teste T, 143 a Babyloniis edocti sunt,
aut propter anni vere, aestate, autumno ct hieme vicissitudines, tum de
duprapsrat's pro sole, frigus calere vel tenebras luce saa mitigante ac quasi
domante, ea quidem quamquam a communi dicendi usu recedunt, tamen in
prisca sacrague formula, qua reconditiora et occultiora ameniar, paulo mi-
nus offendunt. At iure mireris, vocem «ioww, postremo loco positam, non
usitata significatione auspicati, fertunati, ut aisws dores felix augurium So-
phoel. Qed. R, 52 usui litterarum Ephesiarom magico tanfopere congrua,

sed ravissima dindys exponi, quod vel ex mente Androcvdis adiicit quod-
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dam supervacaneum aut ita a re alienam, ut mallet 7po¢ Fartolur Giocog
yéreaw substituere. Ut breviter dicam, teta ista ratio, qua l'g'éow podu-
fate pro graecis sumta explicantur, qua vero non medo continuum contex-
tum non etficiunt, sed ne notiones quidem ad unum omues cohacrentes ex-
hibent, admodum contorta, artificiosa ac talis esse videtur, qualem Graccos
tum maxime sectates scimus, quum peregrina vocabula e vernacula lingua
sibimet dilucidare cique utut fieri posset adaptare studerent.  Sed simul
coniicias, interpreici iifum, quia vel in vecibus seorsim acceptis usitatiores
significatus practermittens, rariores et qui vix delendi possent amplectere-
tur, ex aliena ¢uadam vel doctrina vel auctoritate pependisse.  Quae qualis
fuerit posthace, spero, intelligetur.

Ab altero seriptore, singula "Fg'deta podpetara ad nostram actatem re-
ferente, FHesychio liaee de iis traduntur: 4» piv qdiac (2), Fotepor 0¢ 7pos-
JDegir TriS ATUTE@VRES Kol dibo. Baol 08 Ter TpdTwp TA Ordpatae TEoE”
AOKL, KaTdaont, alS, TeTodE, doprvapereds, ulgrov. Inyioi dé 1o pév
AOKL OKGTOS, TO 08 KUTAONt Gog, TO 0 al§ — wbTds, duppoperets 08 1jhtog,
atgor 6& alnddst Talta ofr lepd fote rat Gyie. Dedimus ut unus qui exstat
codex textum seppeditat, omissis virorum doctorum correctionibus, quas ex
Origene promebant.  Idque iure nobis fecisse videmur. Mtsi enim insa loci
ratio indicat, post «i$ per oscitationem scribae nonnulla ut yzy, terpad 08
£re — omissa esse, in ceferis tamen non credam Hesyehii textum prorsus
ad Grigenis exemplar conformandum esse. Namque Eesychium, ctiamsi ex
ccelesiasticis quibusdam aliis seripforibus glessas nonnullas petierity, ne unum
tamen certum exemplum exstat, ex Origine quoque hausisse. Multo magis
ex iis, quac C. I, Rankius De Lexici Hesych. vera origine p. 103 s, 111 s,
132, 129, id1, accurate disputavit, coniicias, ex alterutro glossographorum,
Artemidoro aut fieracleone, Ephesiis, quorum notas Eiesychium cum rece-
pisse  fum  excerpsisse vir ille doctus demonstravit, ea quoque quae de
Ephesiis litteris tradantur, desumta esse. Hlis quae de impostoribus, falsas
genuinis voees admiseentibus, commemorat fiesychius, cgo quidem non mui-
tum tribuam, ut wemwndripor eum Origene declarems; nam ad posteriora
tempora pertinere possants at hoe ne praetermittamus, quod ne verbo qui-
dem indicaverit, Yphesias litteras graceas voees sibi haberi. Quod si non
statuebat, caussa decrat, barbaris sonis dent vardony, ut apud Originem, Grae-
cismi studiosum, adiiciendi graecas terminationes. Talem discrepantiam
non iufitiabor quidem facili negotio sic tolli, ut dowe wutdoie per errorein

ex seripturae illo compendio ortum autwmes, guo virgulam tantum longio-
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rem ultimae syllabac apponerent pro or, sive duas brevioros superscribe-
rent, si postrema accuerctury unde @ore® rutdort® pro doxwov, ruTdOKWOD;
dein virgulis omissis, quod sacpius accidisse Albertius ad Hesych. L c.
excmplis probavit, corruptionem evasisse. At vero fac, Dianae simulacro
revera dost kardore adseriptum fuisse, tum pari iure ab eo terminationem owv
additam credas, qui tenebras innui doceretur graccaque esse opinarctur.
Primitiva illa lectio quam certe supponere licet, qua via et ratione fieri
potucrit, ut ab Kpbesiorum glossographorum alterutro ad Hesychium deler-
retur, supra indicatuin est. — Fland certius est iudicium de Li§ et Ai§,
sic sibi similibus, ut male a librario ant addita aut demta linecola mendum
oboriretur.  Commutationis - in . plura exempla dedit Montefalcon. ad
Praelimin. in Hexapla Origenis p. 44, Ac patet, si Ai§ seriptum fuit pri-
mitus, propter speciem affinitatis ad antiquam formam aio promtiorem fuisse
occasionem oblatam de terra cogitandi et interpretandi quam in altera le-
ctione. Breviter dicam, in universnm res ita comparata est, ut tum demum
de recta textus constitutione iudiciam ferri possit, quum lingua reperta
fuerit, qua missis illis artibus, quas antea perstrinxi, ex alterutra lectione
sensus ab omni parte probandus monumentique et indoli et historiae con-
sentancus eliciatur.

Ace ne quis forsitan obiiciat, omnino veri non esse simile, inde ab an-
tiqaissimis temporibus, quibus KEphesi per Amazones Dianae simulacrum
constitutum traditur, pracsertim incendiis templi iteratis, usque ad serio-
rem actatem  permanere  potuisse genuinac litterarnm  Ephesiarum formace
memoriam.  Cuiusmodi voces vel cavillationes qui edunt, eos iubemus leeti-
tare quae fusius in banc rewm disseruerunt tum Brissonius tum oppius.
[lle enim in aurco de formulis libro carum permullas casqgue varii generis
summa cum diligentia collegit, non in iure tantum sed in aliis efiam nego-
tiis pracsertim in religiosis adhibitas, quas ctiam atque ctiam repetitas, ut
Quintilianus 1. 6. ait, mutari vetabat religio. Koppius autem in Palacograph.
Critica P. TIL p. 5395 templorum dedicationem verbis solennibus faciendam
(Plutarch. in Poplic. p. 194) commemorat, nec non ludos, qui non rite
facti censerentur, si aedilis verbo aberrasset Cic. orat. de harasp. I1. A
quibus formulis ne quod verbum abesset, erant qui precantibus pracirent.
Exempla dedit Liv. V. 41. VIIL 9. | Et ne quid verborum practercatur®,
inquit Plinius XXVIIL. 2, 3, ,aut pracposterum dicatur, de seriplo praeire
aliquem vidimus: rursusque alium custodem dari qui attendat.  Addit Kop-
pius: ,,Pariter Graccis preces fuisse verbis solemnibus conceptas et {mmu-
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tabili scriplera in templorum parietibus vel fixis tabulis consignatas, Galcus
ad Jambiich. 283. 295 ex Proclo in Tim. 2. docet et exempli caussa Elia-
dum aflert hymnum.  Ab illis autem precibus et supplicationibus, quas
cum recentioribus Christianorum litaniis Heynius (Gpuse. VI 259) confert,
originem traxisse invocationum et amuletorum formulas, idem Koppius L c.
p. 82 ss. probavit, intev cas ipsas Kpbesias voces, de quibus agimus, tan-
quam antiquissimum apud Graceos exemplum recte referens.  5i opus esset
rem certam el extra omne dubium pesitam etiam pluribus comprobare, ad
sapientissima illa yodupura 0siq' i, quae tabulis inscripta ad templi co-
lumnas affixa erant (cf. Goettlingii Gesammelte Abliandlgn. a. d. classisch.
Alterth. 1. p. 221 —250), nec non ad Hebracorum sententiam W2 12y —
ita enim pronunciandam censeo — provocarem, quac Deam omnipotentem
mundi crcatorem praedicans, in columais aeneis templi a Salomone exstrueti
conspiciebatur.  Ttaque quod tam crebro et apud diversissimas gentes factum
videmus, nemo iure in dubium vecabit, etiam celebratissimis Fphesiae Deae
vocibus ut fama fert evenisse, cuius in templo insuper nomen numinis in
columnis cellae seriptum fuisse, ex Aristotelis quae feruntur Qeconom. II
20 compertum habemus. Quemadimodum autem eciusdem Deae usque ad re-

motissimas oceidentis nationes pervulgata erat veneratio, ita haud iniuria

. . 3

statues, simul sacratissimam et in magicis ipsuper artibus usurpatam formu-
lam litterarum FEphesiarum longe lateque circumlatam esse.  Falluntur igitur
qui propter vetustatem durare et ad serioris aetatis notitiam pervenire cam
potuisse negant.

Rationem autem interpretandae inscriptionis Ephesiae aliam atque hue-
usque fenfata est ut periclitemur, jam primum eius origine adducimur,
vel co quasi invitamuv, quod ab Amazonibus, gente non gracca, statuam
Dianae Ephesiae, quae ¢t ipsa barbaram prac se fert formam, loco suo sci-
mus crectam esse.  Cf. Callimachi hvmn. in Dian. v. 237 ss.:

Yot nut dnasoride; Toidnov St

Er adte quppaidy Egisooe Bostag idpraurto

Dnyor Lo Tpduro.

Tibi enim Amazones belli affectatrices

Olim in littore Ephesi statuam posuerunt,

Fagino sub tranco.
Deinde si addis quod vir dociissimus linguarumgue asiaticarum bene gnarus,
Riepertius, ob oculos posuit charta quadam geographica, scilicet inter cete-

ras per Asiam minorem regnantes lisguas antiquissimo tempore scmificace
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quoque, cique tum apud fluvium Thermodontem, ubi sedes patria Amazo-
num fuisse fertur, fum circa ipsam urbem Ephesi ditionem assignandam
esse, facile adduceris, ut eredas fieri potuisse, ut hoc idiomate concepta
fuerit inseriptio, de qua quaerimus. Tum sese mihi etiam aliud eciusdem
rei indicium sua sponte et tanquam per casum offerebat, quod non prorsus
practermittendum censcam.  Nempe quod tenebrarum notio, quam tradunt
initio inscriptionis inesse veteres, vocabulo doxe etiam cum Semitarum ser-
mone competit, siquidem apud hos et forma grammatica illi consona in
promtu est, et radix =07 Ask cum apud Aramacos tum apud IHebracos ob-
scuritatem denotat.  Ftem alteram notionem veri (drn9es) haud difficile est
inventu in illo J-aup-aper-cvg iv e 1o amen. . Talibus indiciis ulterius
insistens, alia plura inter vocahbula Ephesia deprehendes, quae explanatio-
nem Semitismi ope ferent; quid? quod totus denigque textus ecas in partes
dividi potest, ut semitica omnibus numeris absoluta periodus evadat, sen-
susque conformationi statuae multo quam quae vulgo traditur accommodatior.

Bixi de secernendo textu. Nimirnm inter omnes constat, antiquissimo
tempore in usu fuisse continua serie vocibusque singulis non distinetis sen-
tentias litteris exarare. Ad quem morem Ephesiac voces compositae hune
textum prachent:

ANRIBNATASKLHETETPAYIANN ANENEY X AIXION

Miss apartitiore, quam nescio quis Graecitatis studiosus pracivit, si eaedem
litterae distinguuntur hoe modo:

AXET BAT 12Ri 15 TETPAY) AVN AVEN EY NA§ NION
unusquisque semiticaruin linguarum gnarus, qui compertum praeterea habeat,
qua veteres ratione reddere soleant Semitarum vocabula litieris graeeis, non
magnopere morabitur, quin sentiat, inesse quacdam, quae Semitismum re-
doleant.  Aftamen juvat, ne nimium posthae nobis sumturi eredamur, o
multorum exemplorum copia unum alterumve promere, quod rem declaret.
En Oscae 11, I

339 TN TN ManNY BNtEYy wa
quae ad litteras secundum Rlasorethas sonarent:
ki naar Jisra’el wa’ol" el umimmisrajim qarali Uilni
in IMexaplis Origenis ed. Montf. 1. p. 16 sic reddita:

gt rep lopant oveoapgnor ovpepnpcopuye vapad e rheFart

ibid, Genes. 1, I8:
oviapaot Jatop ovFaiyla oviaBoth Znyr

amp OUPFNY aMUOE) oviUp ElmEtl gL TOS
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Alia quae vel e versione Vet. Test. LXX virorum vel e Gnosticorum monu-
mentis Abraxeis peti possunt similia exempla de formis singularum vocum
disputationi posthac institucndac reservamus. Ac textus quidem semiticus,
quem egomet ia litteris Ephesiis latere arbitror, hicce est:

DN D DT Kaski kehal liaski

TSN NN WNTY O fddis il rassed” Camn

S MNY NV DN Camen i $€alii sijjon

i. e. Tencbrac pallidae sunt lencbrae meae,

ad ignem suspice fideliler,

Jidus ille, qui collustrans praebet vitam.

De singulis hacc habeto. — Vocem 21 fiaski graece “doxt omissa littera
aspirata sccundum communem usum scribendam fuisse, exempla vetustorum
monumentorum cuiuslibet generis allatim docent, ut “duZunodn in LXX
pro FWR=T hlagqreq, Cdvrigas pro Poenorum W2IN Fannibaal, doip et
*datip cum mcthalhcbl graccissante pro "N Jasir Phoenicum, Avo in Plaut.
Poenul. V. 2, 34 pro 1 fiwo saleele!, eéa istud Dionysiorum pro ™nN
lava vivif et @osy pro 12N Fosek, quod supra ex Hexaplis citavimus.  Atque
in ipsis graecis inscriptionibus haec spiritus asperi nota Chell omittitur vel
priscis temporibus praccipue in articulo. Confer inscriptionem in galea inter
rudera Olympiac reperta ex Olymp. 76 apud Iranz. Element. epigraph. graec.
p- 42. 69. — Item regulariter in nostro “doxc o pro & ponitur; nam sic
usus fert veterum, uti LXX Xuuovy)d habent pro 7:-;51;2{, et latine T ubique
est s, ut in Plaut. Poenulo II. ¥, 2 ischi pro woit, ef. Gesen. Menument.
Phoenic. p. 370. —  Forma "2, bis textu nostro recurrens, nomen chaldai-
cum LN lenebrae exhibet, tum Suffixo primae personae munitum, tum pa-
ragogica terminatione arch:tisica "~ ornatum, quae siatui consiructo pas-
sim adiicitur. Posteriorem potestatem ab initio, priorem in fine commatis
habet. Namque 2702 ad regimen “=2N addit nomen rectum.

Quod ad vocem "I kehal gracce Kut attinet, primum ne quem con-
tractio offendat, quippe quam similia exempla tuecantur, ut QN2 barchalim,
quod contracte vetus quidam interpres Canticor. 7, 6 Beputsin legit (cf. Orig.
Hexapl. IL p. 393), ¢t quod cummaxime huc pertinet 273 LXX AU G .
46, Il. Littera M enim in mediis vocabulis a LXX nunquam exprimitur;

B
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vid. Hilleri Onomast. saer. p. 693. Quod autem Montefalconius ad Orig.
Nexapl. IL p. 357 monuit, litteram N veteres semper O reddere, non 7,
id non recte habet; refellitur enim cum multis aliis, tum hisce exemplis:
Aotdgry pro 7NV, Baaltic pro w3, MétTyv pro N2, Tévvyg
pro MR, RBerylus pro "NZ, Cartili pro ™S 0P al. — Dein forma gram-
matica N7 prorsus congruit cum illa nominis modo laudati D72, hoc si
cum interprete Chaldaeo ad 1. c. a verbo N72 derivatur. Addo D22 portio
a N0, MY finis a N¥P, N2 coguomen a N3, Harum formarum SIglllhcatlo
abstracia est. Itaque nomen NNZ, a verbo ™I languwit de colore pallido
vel pallescente derivatuin, sensum habet palloris; quo addito ad nomen
regens, M2 ‘YN tenebras designat non prorsus obscuras atrasque, sed in
opacitatem umbrarum instar vergentes. Magni autem momenti in nostra re
est, 7N cum derivatis suis apud Hebracos et Aramacos in usu csse de ob-
scuratione sidernm, ut solis Job. I8, 6. Joel 3, 14. Jes. 13, 10, lunae, stella-
rum Kecles. 12, 2. Job. 3, 8, et ad quod imprimis attendendum cst, terrae Jes.
5, 30: LT MM N9 ©22), Exod. 10, 15: $INT 7207 Amos 8, 9. Nec non
de nigrescente colore wrporls usurpatur ‘Uhren. 4,8, ubi ¢ diverso textui nostro
plenissimima cutis nigritia @™ "N 22 72N obscurior ipsa nigredine dicitur.
Item chaldaice in Mischna Bechor c. 1. {"2Y20 YWD facies eius obscura est.
Atque hoc postremum ita est comparatum exemplum, ut nec reperiri nec
fingi cogitando posset nostrae rei accommodatius. Nam quod e mea inter-
pretatione vocum capiti inscriptarum Diana Ephesia de semet ipsa profatur:
2L A3 2Un
Tenebrae pallidae sunl tenebrae meae
id prorsus cum signi sacrati indole ac conformatione congruit. Pervetusti
enim ac cclebris illius simulacri faciem manusque et pedes aut ex nigra
quadam materia confectos, aut fusco aliquo colore obductos fuisse cum
magna veterum scriptorum turba Plinio referente prodidit, tum ipsa statuae
excmplaria et originaria, quac Romac, Monaci alibique exstant, et ectypa,
quoriin unum in nostro Museo archacologico reperitur, aperte comprobant.
Quin: comenientiam quis non intelligit tam claram tainque insignem esse,
ul lure bhake explicationem ccteris omnibus praesiave tnicamgue veram esse
conteadam. Ad hoc accediv alia vatio haud wious gravis.  Nempe androg
istnd , culus notionem initio inseriptionis innui, vetus apud Graecos traditio
refert, yuac nobis hreviesiml compncentarii instar est, quamque culil Sensu
madoe a nobis enucleato consentive, nemo non videt, revera inest exordio
litterarum  Bphiesiarom,  si sermoneny Seiwitariwn adbiboeris. Quo simal

animus creseit, cundem tramilem af ta religuis fimiter tencamaus,
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In membro textus proxime sequenti
AIE TETPAX1 AMN
duae posteriores voces ut semiticae nemini non in oculos incurrunt. Nam
tetpuod aperte formae respondere, quae seccundum pronunciationem maso-
rethicam Hecbracorum sonaret ¥, unicuique patebit animum attendenti,
primum quod ,,¥ omnes Veteris Testamenti interpretes, ut ait Monteflalcon.
l. c¢. II p. 287, ,,per o legunt* (cf. Xdww pro PN¥ et multa alia); tum quod
Chirek primac syllabae compositae non minus constanti usu vocali ¢ gracce
reddi solet (cf. w890 wepupsopaipn, ipo penedsp, M2V Uegeuiug al., cf.
Montefale. 1. c. p. 399); denique quod vocalis Zere postrema in syllaba pro-
nunciando nonnullis ita corripiebatur, ut hic illic scribendo quoque omitte-
retur. Sic in gemma Abraxeca, quam nobilis femina in vicinitate nostra,
de Truetzschler possidet, pro 53!_'_‘ N2y legitur X ABAWA 1AZ1, W PP pro
%N, vide Commentat. meam de gemmma Abraxea nondum edita, Jen. i848,
p- 12. 14. Ac priori in formula bis littera graeca hebracae ¥ respondens
sic in lapide Truetzschleriano conformata est, ut eam potuis I quam Z
dicas; quod pari modo recurrit in Merexa, aconum nomine apud Valenti-
num Gnosticum, exprimente illo quidem, ut Matterus (Histoire du Gnosti-
cisme. 1I. p. 124 s.) auctor est, hebraecum YIN2. Quocirca ad concordan-
tiam cum nostro XN perinde est, utrum 7ergugd cum Clemente, an cum
Hesychio legas retpugd; utroque ad idem vocabulum semiticum redeunte. —
Verbi %7, semel in Vet. Test. Ps. 68, 16 occurrentis, apud Arabes autem
multum usitati, notionem primariam Alb. Schultensius (Opp. minor. p. 193)
demonstravit esse in observando, speciatim intentis oculis. Prae ceteris
astrorum observationem vocant J.o.. Hinc apud Abulpharagium p. 89
ol Jf < sunt instrumenta observationibus faciendis, quae pag. 329 sunt
L0, O Sic pag. 284 S WE=M Ouo, astrorum observatio, cf. p. 336

et alibi. En alteram vocem, quae illi *=>°2R, pariter ad siderum vel terrae
obscurationem pertinenti in textu accedit atque ipsa sua significatione ad
idem vel simile obiectum ita tendit, ut ambae se invicem excipiant et sen-
sum utrique communem tueantur. Quae cum ita sint, ipso contextu addu-
cimur, ut vocabulo aliquo proxime adiecto sideris cuiusdam coclestis men-
tionem suggeri credamus. In AMN autem i. e. {ZN quum non insit, quippe
cuius notio fides certa et indubitata, nil restat, quam in ALZ inquirere.
Atque hoc ut sono suo cum U~ apprime convenit, ita significatu apud
Hebraeos, Chaldacos, Phoenices, Acthiopes ignis prorsus contextui accom-
modatum ecsse apparet. Articulus, usu Hebracorum et Phoenicum nomini
B*
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U= pracfixus, omissa littera adspirationis, modo vocali @ expressus est, ut
in awoey pro T LM7, aages pro Uwii, wwwu pro w1 al. Origen. Hexapl. L.
p- 8 29; pariterque in nominibus Semitarum latine scriptis, e. c. Sugabar
pro 127 pU forum frumenti et al. in Gesen. Monum. Phoenic. p. 437.
Nce & pro W dagessando quemquam morabitur, qui memor fuerit ionicarum
formarum 0S5 et roiis pro dioods et towoads, ac crebrac permutationis ¢
et £, ut Uppusds et LBpasd$ promiscue leguntur. Ignis vero qualis sit
intelligendus, ad quem cum fide suspicere iubetur a Dea, imagine reprae-
sentata, quisquis ad eam accesserit, ipso usu verbi ad sidera coclestia per-
tinentis satis indicatur; solem dico, cuius fervor eadem voce N designatur
Jocl 1, 19. 20. 2, 3. 5, quemadmodum 7j2ws ab Aeschylo Prometh. 22 et
Euripid. Iphigen. T. 1207 @S nuncupatur. Quam maxime autem vecabuli
al§ per wxa explicatio comprobatur eo, quod eandem hebracam vocem
Theodotion, Veteris Testamenti interpres, Job. I8, 5 per @os reddidit,
hoc est ipso eo nomine, quod Androcydes, male quidem ad xutrdoxe tradu-
ctum, refert tamen, et ut nunc patet recte, inesse textui inscriptionis no-
strae. Ad constructionem denique quod attinet huius commatis verborum-
que collocationem, nemo iustam et sensui accommodatissimam esse infitiabi-
tur. Namque Sol, splendidum illud numen, universum orbem terrarum
lumine suo collustrans abditaque semina fovens et cliciens, opacae et tene-
bricosae terrae, quam equidem Ephesia Diana repraesentatam arbitror, aut
ut alii volunt Lunae cum vi opponitur; quocirca necesse est primum sen-

tentiae locum obtineat. A u» [N autem casu accusativo, ut arabice dicitur

m Gk

i oo Ole al., adverbialiter verbo 7% adiectum, fere ut Hebracorum

NN2 hominibus fidam sive constantemn ac perennem lucidi astri observatio-
nem eique adiunctam adorationem commendat. Fadem prorsus sententia,
mutato tantum verbo, continetur nomine regis Sidonis, Tsrodurnyoros Herod.
VII, 98 i. e. NAUN {ON NW™ conluere fideliter ignem, ut apud Hebraeos
nomen proprium occurrit ¥ in Jehovam oculi mei (conversi sunt)
1 Chren. 26, 3. Esr. 8, 4.

Quod restat tertium textus membrumn
AMEN EY XAI XION
orditur a cognalo postremae voci anteccdentis commatis nomine adiectivo

e F . ap o .
iEN amen arab. act, svr. -2t verus, fidelis sibique conslans, continuus,

perseverans, quod apud Arabes inter ipsa nomina Dei habetur. Solis, ad
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quem  posthac patebit pertinere, praedicata perseverantia quasi oculis cer-
nitnr in quotidiano eius ortu cursuque per arcum coclestem nullo tempore
aut retardato aut intermisso. Simili modo idem sol in Veteri Testamento
Ps. 89, 37 aeternae existentiae exemplum proponitur, quid? quod luna com-
mat. 38 fere cadem voce ut textu Ephesio {IN2 Prru 77 testis in nubibus
fidus s. sempiternus appellatur. Denique ne suspicio haereat a nobis alicna
inferri, succurrit etiam testimonium Androcydis, quod diserte affirmat,
veri notionem aAnSss contineri litteris Ephesiis, qua ipsa voce Veteris
Testamenti interpretes graeci in vertendo illo {ZN uti consueverunt.

Paulo audacius videbitur vocabulum quod sequitur EY ad semiticum
N, & hu acquiparatum esse. } quidem per 1 reddi tritissimum est,
conf. Berviog et HS‘GQ, Avdss et M, DY@ et 2% in Abraxeis monu-
mentis, al.; sed quod graecae vocali K consonantis 7 % potestas (ribuatur,
fortasse minus placet. Attamen plura sunt, quae confirment hanc senten-
tiam. Ac primum quidem satis constat, ut formam ad amussim responden-
tem ita eundem locum, quem Phoenicum M, litteram Graecorum F in al-
phabeto obtinere, cf. Gesen. Mon. phoen. p. 63 ss., unde per se quam ma-
xime verisimile est, licet posteriori actate vocalis potestas sensim invaluerir,
tamen antiquissimo tempore ad exprimendum /% Semitaram a Graccis cius
ipsius clementum i. e. K adhibitum esse.  Post autem quo vis vocalis
crebrior, co magis Chelh, litterae He cognatissimus sonus et panlo for-
tior, in locum elementi IV, consonantis puta, spiritum asperum pariter at-
que H antehac exprimentis, successit. Neque haec inania figmenta meras-
que coniccturas esse, monumenium in sto genere unicum quidem, quoniam
de vetustiori aevo agitur, quam quod servata nobis graccae scripturae docu-
menta pleraque attingant, sed cerfum commonstrat.  Titulum dico in nostra
re maximi momenti Crissacum illum, qui in Boeckhii celeberrima collectione
I. p. 2. omnes alios antiquitate anteccdens primum locum tenet. Scriptus
est pBovorpogydse. Incipit a vocibus _Iytods vie, posteriori distinctissime
4IY ] exarata, ita ut nulium relinquatur dubium, quin I vim habeat spiri-
tus asperi sive consonantis %, cuius formae cum editore in Cheth mutandae
nulla alia adfuit caussa, nisi quod ab ea discreparet, quam serioris actatis
scriptores constante usu exhibeant.  Ast hoc leve est et parum sufficiens
argumentum in tam parum ab omui parte explorata vetustissimarum scriptu-
rarum indole, quum continuatis veterum inscriptionum ellossionibus quotan-
nis fere nova accedant interque ca ctiam hactenus inaudita. Tmo quum

i. e. 7 Phoenicum et ipsum primwitus potestatem consonantis % hubuerit,
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probissima illa scriptio tituli Crissaci luculentissimumque documentum ha-
bendum est, vetustissimo tempore apud Graecos litterae I simili modo ut
Cheth in Theraco alphabeto, toto illo Phocnicio, duplicem et vocalis ¢ et
spiritus asperi sive 2 potestatem competivisse. Cf. Franz. Elem. epigr. p. 19.
Obiter addam, quod eadem inscriptione Crissaca ipso hoc elemento A bis
posito ad vim eius quasi augendam in MO i. e. 65 et &5 rursus spiritum
asperum designari. Etenim in littera Cheth, quam et hic substituit editor
doctissimus, nunquain, quantum equidem sciam, duae tresve costac sinistram
manum versus ultra laevum scapum prominentes ut in titulo Crissaco con-
spiciuntur. Confer Gesenii I. ¢. p. 28, Koppii Bild u. Schrift. 11. p. 157.
216. et Franzii I. c. p. 42. Nec desunt eiusdem usus clementi E pro 7
Semitarum vestigia etiam seriori actate. Sic in lapide Abraxeo, quem mu-
seum Argentoratense conservat, a Mattero Histoire du Gnosticisme II. Tab.
I B. no. 5 primum edito, divinum nomen Jaku vi> scriptum IAEW com-
paret. Denique ad litteraturam Itruscorum provecarem, qua E consonan-
tem % simul et vocalem e designans mea sententia regnat, quacque a dextra
manu sinistram versus progredicns, multo prius a Graecis ad Tuscos ma-
navit, quam quo assurgant tituli graeci ad nostram memoriam delati; sed
interpretatione, qua usus sum, tam acriter adhuc impugnata, abstinco ab
eius usu; hoc solum adiiciens, initio inscriptionis Perusinac, cuius unius
explicatio non prorsus displicuit acerrimo adversario, ipsum nostrum EY
pro 17 occurrere. Vide librum meum: D. Elruskische als semil. Sprache
p- 5. 13*). Tali modo munita transscriptione M pro EY, pronomen mascu-
linum ad WNA ignem refero, quae vox masculino genere legitur Psalm. 194, 4,
Jerem. 48, 45., hancque constructionem in nostro contextu co aptius sequi-
tur, quod ad Solem reapse spectat, qui (N17), ut est in Psalmo 19, 6,
sponsi instar in arcum coclestem assurgit.

Quod sequitur XAl compositum habeo pronomine relativo -+, quod
apud Phoenices nusquam plene scribitur TUN, sed ubique sola littera 2
pracfixa (Gesen. Mon. phoenic. p. 438), et verbo aut *1 »/vif aut ecius con-
iugatione aramaea Aphel ‘NN »/tam pracbet, collato Syrorum ‘_“J!i' et con-

*) Ulor oblala occasione, ut addam, verbo TANNA (ANNAT) sensu consiituere monumen-
tum clarissima accedere exempla inscriptionibus Punicis, quarum non paucae ordiuntur in eundem
sensum, addilo jax lapis, a verbo diversimode scriplo %3uv vel n3pw vel pazro vel vy of,
Ztschrft. d. deutschmorgl. Gesellsch. XII. 3. p. 5340 not., Levy Phoenis. Stud. 1L. 75, 76,
Encycl, Ersch 1. To. XXIV. p. 431, not. 56. p. 437.
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tracta forma NMD Dan. 5, 19 (ad h. 1. Hitzig) et "M  Deuter. 32, 39. De
aspirata littera M in mediis vocibus clisa docent Nuotu pro T2, Ngj3i pro
v2m3 Numer. 13, 14 et multa alia, Causativa forma loco, ubi scriptac erant
Ephesiae litterae sine dubio accomodatior est. Namque a Dea fertilitatem
vimque nutricem repraesentante Sol non tam vivus, quum sibimet ipsa vitam
nullo pacto negare nec illum hoc nomine sibi opponere posset Artemis, quam
vitac auctor praedicandus erat. Simul cadem virtus ac potestas torpentia
quacque emortuaque animans prae ceferis in caussa fuisse videtur, quod
Ephesiis litteris vis magica, mortem aliaque mala averruncans, antiquitate
attribuebatur. Quoad verbum conferre iuvat tum illud dictum Qorani 30,

L

- - —ol

49, quo inter evidentissima Dei beneficia numeratur, Q=3 U
-

- -

3%~ quod terram emortuam fucial reviviscere, tum sententiam Lydi cuius-
dam (Jacobs. Elmtrb. p. 99): Iivroy éxt yns wadiv 6 flog avdobdrow
alTos £6TL, Kul OUOED dv &y TOY &It ¥Rg, Uy Tov Hiiov xiddprovtos.

In postrema voce diversitas lectionis Y10V aut X1.4 in censum venit,
prout aut Clementis auctoritatem, Aigwe scribentis, aut Iesychii Adigwov
sequeris. Origo discrepantiae repetenda est a tachygraphorum inde a nono
usque ad duodecimum saeculum scriptione Aiot pro Adiow et Aiot pro Aioor,
de qua accuratius disputavit Bastius ad Gregor. Corinth. p. 740 s. 770 s.
Quae simillimae formae quum saepius inter se confunderentur, incerta manet
alterutrius praestantia. Utraque lectio sensum quidem pracbet ad nostram
rem aptum, sed paulo diversum. Nam XL i. e. ™% locum apricum sive
terram aridam designat, quam secundum hanc lectionem ignis coelestis sive
sol calore suo ac lumine fovens animare dicitur; X/0ON autem idem quod
Ywp (¥ pro afflinitate sua ad N°Y et \=~wo apricalus fuit, ut apricum
latine pro solis luce dicitur, hocce sidus ut lucidum et nitore vegetabili
pracditum extollit.  Colludunt voces cognatae oo splendor apud Arabes,
icwy screnifas apud Syros et apud Acthiopes solem designantes.

 Pertractata tali modo inscriptione nostra, iam patet, "E¢éow yodupata
neutignain inanes sonos esse nec singula modo vocabula, quae etiamsi sin-
gulatizn aon siguificatu, tamen nexu inter se et grammatica consiructione
carcant, imo sceundum rationem, qua soleant Semitarum enunciata litteris
gracceis exprimi, regesta in tovmam evientaiem exhibere cnuneciationem in-
ter se cobacrentem ae bene conforion, tum regulis grammaticls fum usuj
et siznificationibus vocabulorum i sermone scinitico receptis apprime con-

gruani.  Accedit, quod maximi in omni hae re momenil esse acbitror; re-
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vera contineri iis pro nostra explicatione casdem notiones tantum non omnes,
quas veteres inesse tradiderunt; nempe oxdrog in 20N, GFog in U~ djliog
in ¥ et aAnPes in ON: ita ut Androcydis vel cuiusvis alius auctoris fuerint
interpretamenta fere commentarioli instar sint. Quodsi Megabyzorum, sa-
cerdotum Dianae Ephesiae, quibus ut cultus mandatus ac ministerium sa-
crum, ita sine dubio nativa veraque simulacri et inscriptionis significatio
nota erat, quisquam Graecis Ephesi advenis eam declarabat, aliter vix po-
terat fieri, quam ut Terram ()7) hoc signo repraesentatam, quotannis (sreav-
tés) a Sole fecundatam, quod zodiaci segmento statuae addito indicabatur,
de semet profari quae inscriptione continerentur, edissereret; quo facto ser-
monis imperitus ipsi textui has quoque ambas notiones terrae et anni inesse,
facile adducebatur ut crederet. Nec quidquam obstat, quin sumamus, quod
primitus nutricium numen apud gentes venationibus vacantes symbolis et
emblematis venatoriis instructum fuerit, apud alias, quae ex agrorum cul-
tura victum quaecrerent, servata quidem primitiva notione gencrali, induisse
tamen matris fruges gerentis speciem, omnesque labente tempore pro diver-
sitate locorum, hominum, gentium, illas subiisse formarum symbolorumgne
commutationes, quas Dianam perpessam esse satis constat.  Quum igitur
magnam inter hanc Deam et Cererem intercessisse similitudinem, iamdiu
agnoscerent viri docti (ef. Gubl L. ¢. p. 161, al.), non mirabimur, utrique
etiam cadem nomina communia fuisse. Sic Opis, quae Upis dinlecto dorica,
ut Diana ita Ceres appellata est (Hesych. s. v.), quam Opin eandem esse
et terram, veteres testantur; cf. Guhl L. ¢. p. 8i. s. Idem vero in nomina
“dotequs et dyuytno cadere, quantum equidem scio, nemo adhue vidit,
quamquam clarissimum, posterius nil nisi graeccam versionem accuratissi-
mam prioris pominis semitici esse. Namque ut iam Cicero De Nat, Deor. 1L
26 auctor est, recentioribus seriptoribus consentientibus (vid. Preller Griech.
Mythol. L. p. 464 not. **), dyurjrne idem est quod L'y wjtne Terra maler;
ita pari modo “dot-sp- 15 respondel, missa solum gracca terminatione, Semi-
tarum ONTVIR (U5, ¥WN), @7f-em, quod et ipsum Terra (est) maler simili
compositione designat, ut nominum Joswa 2o Jehova est salus, Joeser
Yy Jehova est awxilium, Joab = Jehova est paler, Nididorv, vir Sa-
laminius (Arrian. Ind. p. 146) forsitan 1% 02 Neitha est domine al.  Lit-
tera T pro ¥ vel U2 in nomine Deac nostrae Arfemis adhibebatur, ut Atir
scriptum pro V=M (Gesen. Mon. phoen. p. 432y, Xurpuuitig, Xatpouotig,
Atramitae, Chatramotitac pro .. :>j; vid. Forbiger Hndbch. dr. alt. Geo-

graph. II. p. 735. — Izitur ap)aret tanquam luculentissimo exempio no-
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mine Artemidis Ephesiae, quam recte Creuzerus (Symbol. IV, p. 328), cuius
verba lisce lcmporibus in memoriam revocare iuvabit, monucrit: ,,Die Grie-
chen wussten den Ursprang und die erste Bedeutung einiger dieser Goltles-
namen und zwar der Hauptuamen offenbar selbst iichi mehr, well diesel-
ben sum Theil aus den Sprachen des Orients, und zwar aus friiher For-
zeil herstammien.*

Siquidem ipsius nominis Artemidis significatio cum simulacro multi-
mammio collata evincit, Terram ob oculos positam esse statua Ephesia,
simul perspicitur, et cur faciei manuumque color subniger fuctit, pracsertim
lucido solis sidere opposito, et quam evidens ac probus cum nomine Deac
et indole statuae suac sensus ex inseriptione enucleati concentus.  Quibus
si additur, quod cadem explicatione nostra litierac Ephesiae tum continent
nonnulla quae formulae averruncae sunt bene apta, tum tripartitam enuu-
ciationem elliciunt, cuius singula membra suum quodque scnsum habent,
et sic, ut traditum est, singuiatim in stephane, zona, pedibus inscribi pote-
rant: tam multa concurrunt, quae se invicem confirment, ut haud sciam, an
plures in candem rem aut posci aut afferri comprobationes possint.

Sed superest, quod interpretationi nostrac obstare videatur. Nempe
una vocum Ephesiarum Juwpvaperads etiam inter nomina propria Idacorum
Dactylorum a Clemente Stromat. 1. 362 (3¢7) aliisque graecis scriptoribus,
quos videre est in Lobeckii Aglaoph. p. 1136 ss. et Pauly Real. Encycl.
$. V., numeratur, nec non in amuletorum quibusdam gemmis invenitur. O
Kopp. Palacogr. IIL. p. 586 s. Quocirca opponat fortasse quispiam, male
a nobis idem illud nomen in plures partes divelli. At primum flocei facio
ab amuletis quod petitur argumentum, quippe quo nil probetur, nisi seriori
actate cas, quas Gracei swo arbitrio constituissent veees singulas, de con-
textu exemtas ct in usum magicum lapidibus incisas esse. Dein autem ot-
nino rationibus a Dactylis sumtis, quum de his ipsis, vel Lobeckio teste
I c. p. 1159, disputationis fundamenta perquam caduca, incerta, obscurissima
sint, non multum tribui potest; imo permultis viris doctis concedentibus, a-
ctylorum ut Cabirorum originem nominaque certe nonnulla orientalibus gen-
tibus vindicanda esse, hoc ipso explicationi nominis Jograuereds, quae tan-
tum interpretibus negotii lacessivit nec probabili ratione expediri potuit, ex
Semitisimo repetitae, ut a nobis factum, quidquam roboris accedere videtur.
Dilucidato nunc universae formulae Iiphesiae, cui intextum est et illud
Jdapropereig, sensu, totius rei rationem hoc modo se habuisse censcam.

Per totam fere Asiae oram, quacunque Matris Magnae sacra pertinchant,
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cuius arctissima est cum Diana Kiphesia necessitudo, eius cultui sacratae
erant formulae vel carmina adiuncta, quorum e gencre etiam Egiowa podu-
para fuere. Ea ut ore profabantur canebantve sacerdotes indigenae tempore
antiquissimo et sectatores, penes quos erat scientia nativi sensus, ita Graeci
his regionibus advenae secundum sonos auribus exceperunt et nescio’ quis eo-
rum tum adhuc continua serie litterac exarabantur, scripto graccis'elementis
mandavit. Neque improbabile est, accolarum tum alios imbutos esse notioni-
bus quoque iis comprehensis, certe summatim, quas bene male cadat Graecismo
adaptare studerent, suo modo contextum formularum in singulas voces dispe-
scentes; tum alios eadem vocabula, quibus divinum numen invocari celebra-
rique praesentes audicbant, ut erant Gracci ad personas divinas eflingendas
pronissimi, pro ipsorum dacmonum nominibus habuisse, Dactylorum puta,
quos earundum artium et scientiarum, magiae, metallurgiae, musicae aucto-
res vel patronos crederent, quarum viderent culti numinis asseclas expe-
rientissimos. Ilinc senties tandem, quid fuerit in caussa, quod Dactyli et
barbari et litterarum Ephesiarum inventores pracdicarentur, (Clemens Strom.
1. 3€0), a quibus litteris potius, ut ceteri dacmones ex aliis similibus formulis,
ita Joprapsvers vice versa nomen suum el originem traxisse putandus est.

Sed sufficiat rem tanti momenti, quantum inscriptio habeat mera se-
mitica in signo sacratissimo celeberrimae Ephesiae Dianae, primoribus quasi
labris nunc quidem degustasse, quuin ulterius persequi eam limites prohi-
beant, caussa commentationis ipsa positi.  Nam indicenda sunt solemnia
publicae disputationis, qua Yir Humanissimus ac Doctissimus
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ad obtinendam veniam docendi in Universitate nostra Dissertationem de
geomelricis planlarum ralionibus conscriptam defendet. Ad quam solemni-
tatem ornandam frequentes ut conveniatis quotquot rebus nostris favetis, ea

qua decet observantia rogamus.




